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Abstract

While much consensus has been reached on the legitimacy
of globalization and nativization of English, the issue of how to
guarantee intelligibility and acceptability remains unsettled.
Empirically, relatively little research has probed into particular
lexical items on a corpus basis, especially in the Chinese con-
text. Against this background the current study examined evalu-
ative adjectives in China’s English-language newspapers, and
proposed a descriptive framework for this subtle dimension of
nativized use, relating its manifestation, extent and effects on
communication. It aimed to answer questions concerning the
nativized use of evaluative adjectives at lexical, semantic and
syntactic levels, as well as the extent to which they are intelligi-
ble and acceptable to native and near-native speakers of Eng-
lish.

The study was composed of two parts. In the textual analy-
sis, the top 20 evaluative adjectives were sorted out from 2,000
most outstandingly frequent words in CCELN, a corpus repre-
sentative of English in China, with a native speaker corpus
(NBNC) as reference. Their senses, collocational features and
syntactic roles were then tagged and analyzed. To supplement
the corpus study, a questionnaire survey was conducted among
30 respondents on the intelligibility and acceptability of the
most frequent evaluative adjectives in CCELN, mainly through
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5-point scales and tasks of modifying and/or paraphrasing. The
data processing yielded the following results:

Overall, the majority of the evaluative adjectives under
discussion are positive in nature, which may indicate the rela-
tively more optimistic perspective of CCELN in comparison
with NBNC. The senses of these evaluative adjectives are less
widely and less evenly distributed in CCELN than in NBNC,
with core meanings used more often. On the whole, the incli-
nation of sense domination is more noticeable in CCELN than
in NBNC. The modification of senses, manifested in semantic
shift and extension, occurs in some instances, but does not
contribute significantly to nativization.

As to collocational features, the use of these evaluative ad-
jectives is characterized by a smaller collocational range, ab-
stractness of noun collocates and above all, more occurrence of
recurrent collocations typical of the Chinese language and cul-
ture. Three patterns for recurrent collocations were identified
with regard to the variation in frequency between the two cor-
pora, of which more frequent and unique uses are the most
abundant in CCELN.

Syntactically, the evaluative adjectives appear more often
in the attributive position and less as predicatives in CCELN,
yet exhibit less diversity in other roles.

In addition, statistics from the questionnaire survey re-
vealed relatively high degrees of intelligibility and acceptability
of frequently and creatively used collocations in CCELN invol-
ving evaluative adjectives, largely determined by the context
and respondents’ tolerance for global norms. The respondents
also suggested using simpler and more direct expressions for the
ease of communication.

To conclude, this study argued that the English used in
China has so far been nativized to a limited extent, but the in-

stitutionalization of many features is indicative of the beginning
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of systematic variation. Generally speaking, it is qualitative
variation, i.e., unique uses, rather than quantitative variation
chiefly exhibited in frequency distribution, that better explains
nativized use. Such qualitative variation may reduce intelligibi-
lity, which, however, could be promoted through interactional
efforts on the part of both the addresser and the addressee to
clarify and contextualize the usage. Furthermore, this study
called for the integration of intelligibility with acceptability in
facilitating cross-cultural communication and the coexistence of

various Englishes.
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CCELN : the Corpus of China’s English-Language Newspapers
BNC:the British National Corpus

NBNC.:the Newspaper branch of the British National Corpus
TTEAs: Top Twenty Evaluative Adjectives

NODE.:the New Oxford Dictionary of English



TR +eoeeeeerrreneereseenersonereetns et ner se sanrs e aes s sa e

FRSCHREE eeneeneen

0.2 BRFTEE Y werereeeees

0.3 2’;:'@%*@.. caune
B &R

%_‘ﬁ fﬂ&ﬁ@*ﬂ@ﬁm%%ﬁ

L1 EBREE T I HIAR d e se e senensencns

1.2 q:@lg-ﬁ‘ltj@gggzl:iw

1.3 HEHIPETFM v oo eeeverneonsverenenmsiinnseesre s eeses e

1,4 /N Beeererrnnnnn

BB EERIBEHATIIEL rererrr e inrniener e cnenee
2.1 FHARPEG YLorererrrereroreerirsseeesrensesaseesssanns
2.2 IFGUHEL e eenvee e coroneessestuteceneenes e enenansenns
2.3 ABIREMMPTABFIEIR veveeceeneres

2.4 /p ?'n:................

S RN E
BT PFIEEETE cooererrererreeseseneeernensnesseseranseeseeannenane

12

17
17
42
56

62

-~ 62

80

- 84
o R4

89



